
תשט"ז רֵֵי,  ְ
�

שְׁ תִּ�ִ י"ז  ב"ה, 

רוּּקְְלִִין. בְּ�ְ

בְְּרָָכָָה! וּ ם 
ֹ
וֹל ָ

�
שָׁ

מֵֵעֶֶרֶֶב   
ֹ
בוֹ מִִכְְתָּ�ָ לַַת  קַַבָּ�ָ הִִנְְנִִי  ר  ֵ �

�
מְְאַַשֵּׁ

 ,
ֹ
וֹּבּ  ר  וּּסְְגָּ�ָ הַַּמּ עִִם  רִִּים  יפּּוּ הַַכִּ�ִ ם 

ֹ
יוֹ

ת  בִִרְְכַּ�ַ בְּ�ְ בִִי  מִִכְְתָּ�ָ ל  קִִבֵּ�ֵ בַַר  כְּ�ְ בֶֶּטַַח  וּ

נָָה. ָ �
�

הַַשָּׁ

א,  טְְרָָא דָּ�ָ אִִי מִִסִּ�ִ לִִבָּ�ָ קִִיעָָא בְּ�ְ וְְחֶֶדְְוָָה תְּ�ְ

נֶֶדֶֶר  לִִי  בְּ�ְ ל  דֵּ�ֵ תַּ�ַ ְ
�

לְְהִִשְׁ הֶֶחֱֱלִִיט  ר  ֶ
�

אֲֲשֶׁ

נִִי 
ֹ
פִִי רְְצוֹ ים כְּ�ְ לוּּת יֶֶתֶֶר לְְקַַיֵּ�ֵ דְּ�ְ תַּ�ַ ְ

�
בְְּהִִשְׁ וּ

ן 
ֹ
לִִיחַַ נָָוֹכ ָ

�
ת שָׁ

ֹ
ת, וְְלִִהְְיוֹ ֶ

�
עִִנְְיָָנֵֵי הָָרֶֶשֶׁ בְּ�ְ

רּ וְְכוּּ',  יפּּוּ ִ
�

לְְּשִׁ מוּּת וּ ם לְְהִִתְְקַַדְּ�ְ
ֹ
לִִתְְוֹר

טְְרָָא  מִִסִּ�ִ אִִי  לִִבָּ�ָ בְּ�ְ קִִיעָָא  תְּ�ְ כִִיָָ'  בְּ�ְ אֲֲבָָל 

עָָתִִיד. ן 
ֹ
וֹׁשׁ


לָָ בְּ�ְ נֶֶאֱֱמַַר  זֶֶה  ל  כָּ�ָ ֶ

�
שֶׁ א  דָּ�ָ

ל  כָּ�ָ יָָקָָר  ה  ָ �
�

שָּּׁ קְְדוּ עִִנְְיָָנֵֵי  כָָל  בְּ�ְ וְְאִִם 

עַַל  סְְפָָרִִים,  ה  ָ כַַמָּ� בְּ�ְ בָָּא  וּ ּמּ כְּ�ְ רֶֶגַַע 

וּּךְְ  הַַחִִיּנּ טַַח  ֶ
�

שֶׁ בְּ�ְ ה  ָ וְְכַַמָּ� ה  ָ מָּ� כַּ�ַ אַַחַַת 

ר  ֶ
�

עִִירִִים, אֲֲשֶׁ רָָאֵֵל הַַצְּ�ְ ְ
�
ת יִִשְׂ

ֹ
בְְּוֹנ נֵֵי וּ דִִבְּ�ְ

Baruch Hashem

17 Tishrei, 5716

Brooklyn

Shalom u’vrachah!

I hereby acknowledge receipt of  your let-

ter from erev Yom Kippur, together with 

the enclosure therein; and surely by now 

you have received my letter conveying 

the blessings for the new year.

On the one hand, “joy is lodged within 

my heart on one side” — that you have 

resolved, bli neder, and with increased ef-

fort, to fulfill my wishes regarding the 

affairs of  the Reshet; to serve as a proper 

shliach; contributing to its progress and 

improvement, etc.

Yet there is also “pain lodged in my 

heart from this side” — that all of  this 

was expressed in the future tense.

For if  in all matters of  kedusha ev-
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ת 
ֹ
וֹּלּּ  עוּ ְ ל פְּ� לִִי כָּ�ָ בֵֵר מִִבְּ�ְ

ֹ
ל רֶֶגַַע הָָוֹע כָּ�ָ

לִִים  מְְקַַבְּ�ְ ל, 
ֹ
וֹד גָּ�ָ הֲֲכִִי  פֶֶן 

ֹ
וֹא בְּ�ְ ב 

ֹ
לְְטוֹ

וּּמֵֵהָָ נֶֶגֶֶד  כְּ�ְ ֶ
�

שֶׁ ד  מֵֵהַַצַּ�ַ עָָה  ָ פָּ� ְ
�

הַַשְׁ ־הֵֵם 

ב.
ֹ
רְְחוֹ בָּ�ָ ת 

ֹ
בוֹ ְ �

�
נַַשְּׁ ְ הַַמְּ� ת 

ֹ
רוּּחוֹ

נָָם לִִבְְ
ֹ
תֵֵינוּּ זִִכְְוֹר

ֹ
וֹּבּ אָָמְְרוּּ רַַ ֶ

�
־וְְאַַף שֶׁ

ה  הִִנֵּ�ֵ הֶֶעָָבַַר,  עַַל  עֲֲקִִין 
ֹ
צוֹ אֵֵין  רָָכָָה 

ת 
ֹ
וֹמ

ֹ
מְְוֹק ה  ָ כַַמָּ� בְּ�ְ בָָּא  וּ הַַּמּ ֶ

�
שֶׁ בָָּן  מוּ

חֲֲדָָא  בַּ�ַ א  לְְהַַבָּ�ָ עַַל  בָָה 
ֹ
טוֹ לַַת  קַַבָּ�ָ

ה  ֶ
�

שֶׁ קָּ�ָ ֶ
�

א עִִם חֲֲרָָטָָה עַַל הֶֶעָָבַַר, שֶׁ מַַחְְתָּ�ָ

אֵֵין  אִִם  א,  לְְהַַבָּ�ָ עַַל  בָָה 
ֹ
טוֹ לָָה  קַַבָּ�ָ

עַַ לְְהֶֶעָָבַַר,  גֵּ�ֵ
ֹ
הֲֲוֹנ ירִִים אֶֶת הָָאֱֱמֶֶת בַּ�ַ מַַכִּ�ִ

הֶֶעָָבַַר,  עַַל  צְְעָָקָָה  זֶֶה  אֵֵין  בְְּמֵֵילָָא  וּ

הַַ ת בְּ�ְ ֶ
�

שֶׁ לֶּּ�ֶ מְְּשוּ לָָּה וּ פוּ ה כְּ�ְ ָ
�

שָׁ קָּ�ָ א בַּ�ַ ־אֶֶלָּ�ָ

לְְהֶֶעָָתִִיד. עַַ  גֵּ�ֵ
ֹ
וֹּנּ

עַַת  דַּ�ַ ות  חַַוַּ�ַ עִִם  בִִים  ְ �
�

מִִתְְחַַשְּׁ וְְאִִם 

לְְעִִנְְיָָנִִים  עַַ  גֵּ�ֵ
ֹ
וֹּנּ הַַ בְּ�ְ נִִי, 

ֹ
וֹל ְ פְּ� ן  בֶּ�ֶ נִִי 

ֹ
וֹל ְ פְּ�

ל הָָאָָדָָם  ֶ
�

רָָטִִים שֶׁ ְ עִִנְְיָָנִִים הַַפְּ� וּּנִִים בָּ�ָ חִִּיּ

לָָאָָדָָם  רַַק  רָָה 
ֹ
כְְוֹא לִּ�ִ ֶ

�
שֶׁ  ,  

ֹ
יתוֹ בֵּ�ֵ נֵֵי  בְּּ�ְ וּ

מִִלְּ�ְ זֶֶה  בָּ�ָ הַַהַַחְְלָָטָָה  נִִמְְסְְרָָה   
ֹ
־עַַצְְוֹמ

ה  ָ וְְכַַמָּ� ה  ָ מָּ� כַּ�ַ אַַחַַת  עַַל  הֲֲרֵֵי  מַַעְְלָָה, 

 זֶֶה 
ׁשׁ

עַַת אִִי ות דַּ�ַ חַַוַּ�ַ ב בְּ�ְ ֵ �
�

 לְְהִִתְְחַַשֵּׁ
ׁשׁ

 יֵּ�ֵ ֶ
�

שֶׁ

פְְרַַט  בִּּ�ִ לָָלִִים. וּ עַַ לְְעִִנְְיָָנִִים הַַכְּ�ְ גֵּ�ֵ
ֹ
וֹּנּ הַַ בְּ�ְ

ט 
ֹ
וֹּ פּ ְ

�
לִִשְׁ ל 

ֹ
יָָוֹכ בְְּמֵֵילָָא  וּ צַַד,   

ֹ
אֵֵיוֹנ ֶ

�
שֶׁ

מַַה  חַַד, 
ֹ
וֹׁשׁ


וְְ נְְטִִיָָ'  לִִי  מִִבְּ�ְ ב  צָּ�ָ ַ הַַמַּ� עַַל 

אֲֲתַַר  עַַל  מְְצָָאִִים  הַַנִּ�ִ וּּ  אֵֵּלּ ן  כֵּ�ֵ אֵֵין  ֶ
�

שֶׁ

עֵֵל.
ֹ
וֹּ פּ בְּ�ְ רָָה 

ֹ
וֹּקּ הַַ בִִי 

ֹ
בְְּוֹע וּ

ery moment is precious, as brought in 

numerous sefarim, then all the more so 

in the field of  chinuch of  young Jewish 

boys and girls. Every moment that passes 

without undertaking positive action in the 

fullest and most comprehensive manner 

results in their receiving influence from 

the “opposing side” and from the winds 

that blow in the street.

Although our Sages said that one does not 

cry out over the past, it is understood— as 

explained in several places—that a good 

resolution for the future goes hand in 

hand with regret over the past. For it is 

difficult to undertake a genuine kabbalah 

tovah for the future if  one does not first 

recognize the truth regarding the past. 

Thus, this is not a cry over the past; rather, 

it is a double and triple plea concerning 

the future.

If, in matters that are vital to a person’s in-

dividual life and that of  his family—where 

seemingly the decision has been entrusted 

from Above to the person himself—one 

still takes into account the opinion of  a 

certain someone [i.e. the Rebbe himself], 

how much more so must one consider 

the opinion of  that individual regarding 

communal matters.

Especially since he is not personally 

involved and therefore can judge the sit-

uation without bias or personal interest, 
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רֵֵנִִי  ְ �
�
א יְְבַַשְּׂ  הַַבָּ�ָ

ֹ
בוֹ מִִכְְתָּ�ָ בְּ�ְ ֶ

�
ן שֶׁ

ֹ
וִִיהִִי רָָצוֹ

אָָר  ְ
�

בִִּשְׁ וּ לְְעֵֵיל,  רּ  הָָאָָמוּ כָָל  בְּ�ְ ב 
ֹ
טוֹ

.
ֹ
בוֹ מִִכְְתָּ�ָ בְּ�ְ רִִים  זְְּכָּ�ָ וּ הַַּמּ הָָעִִנְְיָָנִִים 

הַַחַַג. ת  בִִרְְכַּ�ַ בְּ�ְ

ד 
ֹ
בוֹ א כְּ�ְ א בָּ�ָ

ֹ
עֵֵד לֹ

ֹ
וֹּ ת הַַמּ ַ �

�
שַּּׁוּ נֵֵי קְְד ְ מִִפְּ�

 
ֹ
עַַצְְוֹמ בְּ�ְ לִִיטָָ"א  ְ

�
שְׁ "ר  אַַדְְּוּמ ת  ַ �

�
שַּּׁוּ קְְד

,
ֹ
וֹמ ְ

�
שְׁ בִּ�ִ תֵֵם 

ֹ
חוֹ וְְהִִנְְנִִי  ם,  הַַחָָתּוּ עַַל 

יר זְְכִּ�ִ ַ הַַמַּ�

unlike those who are on site and involved 

in the thick of  the activity.

Yehi ratzon that in your next letter you 

will bring me good news regarding all the 

above, and regarding the other matters 

mentioned in your letter.

With blessings for the chag.

Because of  the sanctity of  the chag, the Rebbe, 

shlita, did not personally affix his signature, 

and I sign on his behalf,

Secretary


